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Пер. А. Лебедев
Предисловие ко второму изданию 1918 года

Течение года имеет свою собственную жизнь. Человеческая душа может эту жизнь соощущать. Дайте тому, что от недели к неделе иначе говорит из жизни года, на себя подействовать, тогда только вы самому себе сможете найти себя через такое сопереживание. Вы почувствуете, как в вас через это возникают силы, которые вы изнутри усиливаете во вне.


 Вы заметите, что такие силы в вас хотят быть пробуждены через причастность, которую вы можете принять в смысле мирового хода, как он разыгрывается в течении времени. Только через это вы заметите, какие нежные, но значительные связующие нити возникают между вами и миром, в который вы рождены.


В этом календаре имеется для каждой недели такое изречение, которое даёт душе сопережить, что в этой неделе происходит, как часть общей жизни года. Чему эта жизнь даёт зазвучать, когда это с самим собой соединяют, должно быть выражено в изречении.


Было задумано «себя единым чувствовать» с шествием природы, и из этого возникающее «себя самого нахождение», тем что предположено сопереживание мирового хода в смысле таких изречений было бы для души нечто в чём она имеет потребность, если только она саму себя правильно понимает.  

            Рудольф Штейнер

Весна, Пасхальное настроение

1. неделя, 7-13 Апреля

Wenn aus den Weltenweiten
Die Sonne spricht zum Menschensinn

Und Freude aus den Seelentiefen

Dem Licht sich eint im Schauen,

Dann zihen aus der Selbstheit Hülle

Gedanken in die Raumesfernen

Und bindet dumpf

Des Menschenwesen an des Geistes Sein.

Когда из мировых просторов

Солнце говорит к человеческому чувству

И радость из душевных глубин

Со светом соединяет себя в созерцании,

Тогда извлекаются из самости оболочки

Мысли в пространственные дали

И связывают смутно (глухо)

Существо человека с духа бытием.

2. неделя, 14-20 Апреля

Ins Äußre des Sinnesalls

Verliert Gedankenmacht ihr Eigensein;

Es finden Geisteswelten

Den Menschensprossen wieder,

Der seinen Keim in ihnen,

Doch seine Seelenfrucht

In sich muß finden.

Во внешнем чувственной Вселенной

Теряет мысли мощь её собственное бытие;

Находят духовные миры

Человеческое проростание вновь,

Которое свой зачаток в них,

Всёж свой душевный плод
В себе должно найти.

3. неделя, 21-27 Апреля

Es spricht zum Weltenall,

Sich selbst vergessend

Und seines Urstands eingedenk,

Des Menschen wachsend Ich:

In dir befreiend mich

Aus meiner Eigenheiten Fessel,

Ergründe ich mein echtes Wesen.

Говорит ко Вселенной

Себя самого забывая

И своё происхождение помня,

Человека растущее «Я»:

В тебе, меня освобождая

Из уз моих своеобразных свойств,

Постигаю я своё истинное существо.

4. неделя, 28 Апреля – 4 Мая

Ich fühle Wesen meines Wesens:

So spricht Empfindung,

Die in der sonnerhellten Welt

Mit Lichtesflüten sich vereint;

Sie will dem Denken

Zur Klarheit Wärme schenken

Und Mensch und Welt

In Einheit fest verbinden.

Я чувствую сущность моего существа:

Так говорит ощущение,

Которое в просветлённом Солнцем мире

Со света потоками себя объединяет;

Оно хочет Мышлению

К ясности тепло дарить

И, человека и мир

В единство крепко связать.

5. неделя, 5-11 Мая

Im Lichte, das aus Geistestiefen

Im Raume fruchtbar webend

Der Götter Schaffen offenbart:

In ihm erscheint der Seele Wesen

Geweitet zu dem Weltensein

Und auferstanden

Aus enger Selbstheit Innenmacht.

В свете, который из духа глубин

В пространстве плодотворно ткя,

Богов творчество являет:

В нём предстаёт души сущность

Расширившаяся к мировому бытию,

И восстав

Из тесной самости внутренней силы.
6. неделя, 12-18 Мая

Es ist erstanden aus der Eigenheit

Mein Selbst und findet sich

Als Weltenoffenbarung

In Zeit- und Raumeskräften;

Die Welt, sie zeigt mir überall

Als göttlich Urbild

Des eignen Abbilds Wahrheit.

Возникло из собственной сути

Моё «Я», и находит себя

Как мировое откровение

В пространства и времени силах;

Мир, он показывает мне всюду,

Как Божественный Прообраз,

Собственного отображения истину.

7. неделя, 19-25 Мая

Mein Selbst, es drohet zu entfliehen,

Vom Weltenlichte mächtig angezogen.

Nun trete du, mein Ahnen

In deine Rechte kräftig ein,

Ersetze mir des Denkens Macht,

Das in der Sinne Schein

Sich selbst verlieren will.

Моё «Я» грозит ускользнуть,

Мировым светом мощно привлечённое.

Теперь вступи ты, моё понимание,

Сильно в свои права,

Возмести мне мышления мощь,

Которое в блеске чувств

Себя самого потерять хочет.

8. неделя, 26 Мая – 1 Июня

Es wächst der Sinne Macht

Im Bunde mit der Götter Schaffen,

Sie drückt des Denkens Kraft

Zu Traumes Dumpfheit mir herab.

Wenn göttlich Wesen

Sich meiner Seele einen will,

Muß menschlich Denken

Im Traumessein sich still bescheiden.

Растёт могущество чувств

В союзе с Богов творчеством,

Оно подавляет мышления силу

До смутности снов.

Когда божественное существо

С моей душой объединиться хочет,

Должно человеческое мышление

В сновидческом бытии тихо довольствоваться.

9. неделя, 2-8 Июня

Vergessend meine Willenseigenheit

Erfüllet Weltenwärme sommerkündend

Mir Geist und Seelenwesen;

Im Licht mich zu verlieren

Gebietet mir das Geistesschauen,

Und kraftvoll kündet Ahnung mir:

Verliere dich, um dich zu finden.

Забывая моё волевое своеобразие

Исполняет мировое тепло, возвещая лето,

Мне дух и душевное существо;

В свете меня потерять

Повелевает мне созерцание духа,

И с силой возвещает мне понимание:

Потеряй себя, чтобы себя найти.

10. неделя, 9-15 Июня

Zu sommerlichen Höhen

Erhebt der Sonne leuchtend Wesen sich;

Es nimmt mein menschlich Fühlen

In seine Raumesweiten mit.

Erahnend regt im Innern sich

Empfindung, dumpf mir kündend:

Erkennen wirst du einst:

Dich fühlte jetzt ein Gotteswesen.

К вершинам летним

Поднимает Солнца существо себя сияя;

Берёт моё человеческое чувство

В свои дали пространства с собой.

Предчувствуя, во внутреннем оживает

Ощущение, смутно мне возвещая:

Познаешь ты однажды:

Тебя чувствовало ныне Бога Существо.

11. неделя, 16-23 Июня

Es ist in dieser Sonnenstunde

An dir, die weise kunde zu erkennen:

An Weltenschönheit hingegeben,

In dir dich fühlend zu durchleben:

Verlieren kann das Menschen-Ich

Und finden sich im Welten-Ich.

В этот солнечный час

На тебе, мудрую весть чтобы познать:

Мировой красоте предаваясь,

В тебе тебя чувствуя пережить:

Потерять может человеческое «Я»

И найти себя в мировом «Я».
Настроение Иоанна (Johannes-Stimmung)

12. неделя, 24-30 Июня

Der Welten Schönheitsglanz,

Er zwinget mich aus Seelentiefen

Des Eigenlebens Götterkräfte

Zum Weltenfluge zu entbinden;

Mich selber zu verlassen,

Vertrauend nur mich suchend

In Weltenlicht und Weltenwärme.

Миров прекрасное блистанье,

Оно принуждает меня из глубин души

Собственной жизни Божественные силы

К мировому полёту освободить;

Меня самого покинуть

С доверием лишь меня ища

В мировом свете и мировом тепле.

13. неделя, 30 Июня – 6 Июля

Und bin ich in den Sinneshöhen,

So flammt in meinen Seelentiefen

Aus Geistes Feuerwelten

Der Götter Wahrheitswort:

In Geistes Gründen suche ahnend

Dich geistverwandt zu finden.

Когда я в чувственных высях,

Тогда пылает в моей души глубинах

Из духа огненных миров

Богов истинное слово:

В духовных основах ищи, понимая,

Тебе духовное родство чтобы найти.
Лето

14. неделя, 7-13 Июля

An Sinnesoffenbarung hingegeben

Verlor ich Eigenwesens Trieb,

Gedankentraum, er schien

Betäubend mir das Selbst zu rauben,

Doch weckend nahet schon

In Sinnenschein mir Weltendenken.

Чувств откровению предоставленный,

Терял я собственного существа стремление,

Мыслей грёза, она казалось,

Дурманя, у меня похищало моё «Я».

Всё же, пробуждая, уж близится

В блеске чувств мне мировое мышление.

15. неделя, 14-20 Июля

Ich fühle wie verzaubert

Im Weltenschein des Geistes Weben:

Es hat in Sinnesdumpfheit

Gehüllt mein Eigenwesen,

Zu schenken mir die Kraft:

Die, ohnmächtig sich selbst zu geben,

Mein Ich in seinen Schranken ist.

Я чувствую, как заколдовано

В мировом сиянии духа ткание.

Оно в смутность чувств

Укутало моё собственное существо

Чтобы подарить мне силу,

Которая саму себя не властна дать,

Моё «Я» в своих пределах пребывает.

16. неделя, 21-27 Июля

Zu bergen Geistgeschenk im Innern,

Gebietet strenge mir mein Ahnen,

Das reifend Gottesgaben

In Seelengründen fruchtend

Der Selbstheit Früchte bringen.

Чтобы сокрыть духовный дар во внутреннем,

Внушает строго мне моё понимание,

Что, зрея, Божии дары,

В души основах плодонося,

Самости плоды приносят.
17. неделя, 28 Июля – 3 Августа

Es spricht das Weltenwort,

Das ich durch Sinnestore

In Seelengründe durfte führen:

Erfülle deine Geistestiefen

Mit meinen Weltenweiten,

Zu finden einstens mich in dir.

Гласит Мировое Слово,

Которое я через врата чувств

В душевные основы вправе ввести:

Наполни твои духовные глубины

Моими мировыми просторами,

Чтобы найти однажды меня в тебе.
18 неделя, 4-10 Августа.

Kann ich die Seele weiten,

Daß sie sich selbst verbindet

Empfangnem Welten-Keimesworte?

Ich ahne, daß Khraft muß finden,

Die Seele würdich zu gestalten,

Zu Geistes-Kleide sich zu bilden.

Смогу ли я душу расширить,

Чтобы она себя саму соединила

С воспринятым Мировым-Зарождающим-Словом?

Я чувствую, что силу должен найти,

Чтоб душу достойно сформировать,

К духо-одеянию себя образовать.

19 неделя, 11-17 Августа.

Geheimnisvoll das Neu-Empfang'ne

Mit der Errinnerung zu umschließen,

Sei meines Strebens weitrer Sinn:

Er soll erstarkend Eigenkräfte

In meinem Innern wecken

Und werdend mich mir selber geben.

Таинственно новообретённое

Памятованием охватить,

Да будет моего стремления дальнейшим смыслом:

Оно должно, укрепляя, собственные силы

В моём внутреннем будить

И, образуя, мне меня самого дать.

20 неделя, 18-24 Августа.

So fühl ich erst mein Sein,

Das fern vom Welten-Dasein

In sich, sich selbst erlöschen

Und bauend nur auf eignen Grunde

In sich , sich selbst ertöten müßte.

Так чувствую я только тогда моё бытие,

Которое далеко от мирового бытия

В себе себя само гасить,

И строя только на собственной основе,

В себе себя само умертвить должно бы.

21 неделя, 25-31 Августа.

Ich fühle fruchtend fremde Macht

Sich stärkend mir mich selbst verleihn,

Den Keim empfind ich reifend

Und Ahnung lichtvoll weben

Im Innern an der Selbstheit Macht.

Я чувствую, плодотворно чужая мощь,

Укрепляясь, мне меня самого предоставляет,

Зачаток да ощущаю я зреющим

И понимание светло ткущим

Во внутреннем над самости мощью.

22. неделя, 1-7 Сентября

Das Licht aus Weltenweiten,

Im Innern lebt es kräftig fort:

Es wird zum Seelenlichte

Und leuchtet in die Geistestiefen,

Um Früchte zu entbinden,

Die Menschenselbst aus Weltenselbst

In Zeitenlaufe reifen lassen.

Свет из мировых просторов

Во внутреннем дальше крепко живёт:

Он становится душевным светом,

И светит в духовные глубины, 

Чтобы высвободить плоды,

Которые человеческому «Я» из мирового «Я»

В ходе времени вызревать дано.

23. неделя, 8-14 Сентября

Es dämpfet herbstlich sich

Der Sinne Reizesstreben;

In Lichtesoffenbarung mischen

Der Nebel dumpfe Schleier sich.

Ich selber schau in Raumesweiten

Des Herbstes Winterschlaf.

Der Sommer hat an mich
Sich selber hingegeben.

Приглушается по-осеннему

Чувств чарующее стремление;

В откровение света вмешиваются

Тумана смутные покровы.

Я созерцаю в просторах пространства

Осени зимний сон.

Лето на меня себя само отдало.

24. неделя, 15-21 Сентября

Sich selbst erschaffend stets,

Wird Seelensein sich Selbst gewahr;

Der Weltengeist, er strebet fort

In Selbsterkenntnis neu belebt

Und schafft aus Seelenfinsternis

Des Selbstsinns Willensfrucht.

Себя самого творя постоянно,

Бытие души само себя заметит;

Мировой Дух, он стремится вперёд,

В самопознании вновь оживлён,

И творит из душевной тьмы

«Я»-чувства волевой плод.

25. неделя, 22-28 Сентября

Ich darf nun mir gechören

Und leuchtend breiten Innenlicht

In Raumes- und Zeitenfinsternis.

Zum Schlafen drängt natürlich Wesen,

Der Seele Tiefen sollen wachen

Und wachend tragen Sonnenglüten

In kalte Winterfluten.

Я вправе теперь себе принадлежать

И сияя распространять внутренний свет

В пространства и времени тьму.

Ко сну стремится природное существо,

Души глубины должны бодрствовать,

И, бодрствуя, нести солнечный жар

В холодные зимние приливы.

Настроение Михаила (Michaeli-Stimmung)

26. неделя, 29 Сентября – 5 Октября

Natur, dein mütterliches Sein,

Ich trage es in meinem Willenswesen;

Und meines Willens Feuermacht,

Sie stählet meines Geistes Triebe,

Daß sie gebären Selbstgefühl,

Zu tragen mich in mir.

Природа, твоё материнское бытие,

Я несу его в моём волевом существе;

И моей воли огненная мощь,

Она закаляет моего духа побуждения,

Чтобы они порождали «Я»-чувство,

Чтобы нести меня в меня.

Осеннее настроение

27. неделя, 6-12 Октября

In meines Wesens Tiefen dringen:

Erregt ein ahnungsvolles Sehnen,

Daß ich mich selbstbetrachtend finde,

Als Sommersonnengabe, die als Keim

In Herbstesstimmung wärmend lebt

Als meiner Seele Kräftetrieb.

В моего существа глубины проникнуть:

Возбуждает полное предчувствия стремление,

Что я меня, себя наблюдая, найду, 

Как солнечный лета дар, который, как зачаток,

В настроении осени, грея, живёт,

Как моей души силовой импульс.

28. неделя, 13-19 Октября

Ich kann im Innern neu belebt

Erfühlen eignen Wesens Weiten

Und krafterfüllt Gedankenstrahlen

Aus Seelensonnenmacht

Den Lebensretseln lösend spenden,

Erfüllung manchem Wunsche leihen,

Dem Hoffnung schon die Schwingen lähmte.

Я могу, во внутреннем вновь оживлён,

Ощутить своего существа просторы,

И исполненные силой лучи мыслей

Из души солнечной мощи,

Жизненным загадкам давая раскрываться

Исполнению некоторых желаний помогать,

На которые у надежды уже крылья онемели.

29. неделя, 20-26 Октября

Sich Selbst des Denkens Leuchten

In Innern kraftvoll zu entfachen,

Erlebtes sinnvoll deutend

Aus Weltengeistes Kräfteqell,

Ist mir nun Sommererbe,

Ist Herbstesruhe und auch Winterhoffnung.

Себе самому мышления сияние

Во внутреннем сильно возжечь,

Пережитое осмысленно изъясняя,

Из мирового духа сил истока

Есть мне теперь наследство лета,

Есть осени покой, и к этому зимы надежда.

30. неделя, 27 Октября – 2 Ноября

Es sprießen mir im Seelensonnenlicht

Des Denkens reife Früchte,

In Selbstbewußtseins Sicherheit

Verwandelt alles Fühlen sich.

Empfinden kann ich freudevoll

Des Herbstes Geisterwachen:

Der Winter wird in mir

Den Seelensommer wecken.

Прорастают мне в души солнечном свете

Мышления зрелые плоды,

В самосознания надёжности
Преобразует всё чувство себя.

Ощущать могу я радостно

Осени духопробуждение:

Зима будет во мне

Душевное лето будить.

31. неделя, 3-9 Ноября

Das Licht aus Geistestiefen,

Nach außen strebt es sonnenhaft:

Es wird zur Lebenswillenskraft

Und leuchtet in der Sinne Dumpfheit,

Um Kräfte zu entbinden,

Die Schaffensmächte aus Seelentrieben

In Menschenwerke reifen lassen.

Свет из духовных глубин

Наружу стремится солнечно.

Он становится жизни волевой силой,

И светит в чувств смутность,

Чтобы силы высвободить, 

Которые творческим силам из порывов души

В человеческом деянии вызревать дают.

32. неделя, 10-16 Ноября

Ich fühle fruchtend eigne Kraft

Sich stärkend mich der Welt verleihn;

Mein Eigenwesen fühl ich kraftend

Zur Klarheit sich zu wenden

Im Lebensschicksalsweben.

Я чувствую, что плодонося, собственная сила,

Себя укрепляя, меня миру отдаёт;

Моё существо чувствую я крепнущим

К ясности себя обратить
В жизненном судьбы ткании.

33. неделя, 17-23 Ноября

So fühl ich erst die Welt,

Die außer meiner Seele Miterleben

An sich nur frosting leeres Leben

Und ohne Macht sich offenbarend,

In Seelen sich von neuem schaffend,

In sich den Tod nur finden könnte.

Так, да почувствую я теперь мир,

Который вне моей души сопереживания

На себя лишь морозно пустую жизнь,

И в немощи себя являя,

В душах себя снова творя,

В себе лишь смерть найти мог бы.

34. неделя, 24-30 Ноября

Geheimnisvoll das Alt-Bewahrte

Mit neuerstandnem Eigensein

Im Innern sich belebend fühlen:

Es soll erweckend Weltenkräfte

In meines Lebens Außenwerk ergießen

Und werdend mich ins Dasein prägen.

Таинственно древне-сохранённое

Со вновь возникшим собственным бытием

Во внутреннем себя ожившим чувствуют:

Должно, пробуждая мировые силы, 

В моей жизни внешнее деяние излить,

И в становлении меня в бытие запечатлеть.

35. неделя, 1-7 Декабря

Kann ich das Sein erkennen,

Daß es sich wiederfindet

Im Seelenschaffensdrange?

Ich fühle, daß mir Macht verlieh'n,

Das eigne Selbst dem Weltenselbst

Als Glied bescheiden einzuleben.

Смогу ли я бытие познать,

Чтоб вновь оно нашлось

В души творящем порыве?

Я чувствую, что мне власть дана,

Собственное «Я» мировому «Я»

Как член скромно вживить.

36. неделя, 8-14 Декабря

In meines Wesens Tiefen spricht

Zur Offenbarung drängend

Geheimnisvoll das Weltenwort:

Erfülle deiner Arbeit Ziele

Mit meinem Geisteslichte,

Zu opfern dich durch mich.

В моего существа глубинах гласит,

К откровению стремясь,

Таинственно Мировое Слово:

Исполни твоей работы цели

Моим духовным светом, 

Чтоб жертвовать тебя через меня.

37. неделя, 15-21 Декабря

Zu tragen Geisteslicht in Weltenwinternacht

Erstrebet selig meines Herzens Trieb,

Daß leuchtend Seelenkeime

In Weltengründen wurzeln,

Und Gotteswort im Sinnesdunkel

Verklärend alles Sein durchtönt.

Нести духовный свет в мировую зимнюю ночь,

Устремлён блаженно сердца моего порыв,

Чтобы светлые душевные зачатки

В мировых основах укоренялись,

И Слово Божье в чувственной тьме

Просветляя, всё бытие пронизывало звуком.

Рождественское Настроение

(Weihe-Nacht-Stimmung)

38. неделя, 22-28 Декабря

Ich fühle wie entzaubert

Das Geisteskind im Seelenschoß;

Es hat in Herzenshelligkeit

Gezeugt das heilige Weltenwort

Der Hoffnung Himmelsfrucht,

Die jubelnd Wächst in Weltenfernen

Aus meines Wesens Gottesgrund.

Я чувствую, как расколдовано

Духовное дитя в душевном лоне;

В сердечной просветленности

Святое Мировое Слово породило

Надежды Небесный Плод,

Который, ликуя, растёт в мировые дали

Из моего существа божественной основы.

39. неделя, 29 Декабря – 4 Января

An Geistesoffenbarung hingegeben

Gewinne ich den Weltenwesens Licht.

Gedankenkraft, sie wächst

Sich klärend mir mich Selbst zu geben,

Und weckend lost sich mir

Aus Denkermacht das Selbstgefühl.

Откровению Духа предоставленный,

Обретаю я мирового существа свет.

Мыслительная сила, она растёт,

Себе разрешая мне меня самого отдать,

И, пробуждая, даётся мне

Из мыслителя власти «Я»-чувство.

40. неделя, 5-11 Января

Und bin ich in den Geistestiefen,

Erfüllt in meinen Seelengründen

Aus Herzens Liebewelten

Der Eigenheiten leerer Wahn

Sich mit des Weltenwortes Feuerkraft.

И я пребываю в духовных глубинах,
Исполнен в моих души основах

Из сердца любви-миров

Своеобразных свойств пустой мираж

Себя с мирового Слова огненной силой.

41. неделя, 12-18 Января

Der Seele Schaffensmacht,

Sie strebet aus dem Herzensgrunde,

In Menschenleben Götterkräfte

Zu rechten Wirken zu entflammen,

Sich selber zu gestalten

In Menschenliebe und im Menschenwerke.

Души творческая мощь, 

Она стремится из сердечной основы,

В человеческой жизни Божественные силы

К правильному делу возжечь,

Себя саму образовать

В человеческой любви и человеческих делах.

42. неделя, 19-25 Января

Es ist in diesem Winterdunkel

Die Offenbarung eigner Kraft

Der Seele starker Trieb,

In Finsternisse sie zu lenken

Und ahnend vorzufühlen

Durch Herzenswärme Sinnesoffenbarung.

Является в этой зимней тьме
Откровение собственной силы,

Души сильным порывом,
Во тьму его направить

И, провидя, предчувствовать

Через сердечное тепло чувств откровение.

43. неделя, 26 Января – 1 Февраля

In winterlichen Tiefen

Erwarmt des Geistes wahres Sein;

Es gibt dem Weltenscheine

Durch Herzenskräfte Daseinsmächte;

Der Welten Kälte trotzt erstarkend

Das Seelenfeuer im Menscheninnern.

В зимних глубинах

Согревает духа истинное бытие;

Оно даёт мировому сиянию

Через сердечные силы могущество бытия;

Мировой стуже вопреки укрепляя

Душевный огонь во внутреннем человека.

44. неделя, 2-8 Февраля

Ergreifend neue Sinnesreize

Erfüllet Seelenklarheit,

Eingedenk vollzogener Geistgeburt

Verwirrend sprossend Weltenwerden

Mit meines Denkens Schöpferwillen.

Охватывая новое чувств раздражение,

Да наполнит душевная ясность,

Памятуя о свершенном рождении духа

Смятенно прорастающее мира становление

Моего мышления творческим волением.
45. неделя, 9-15 Февраля

Es festigt sich Gedankenmacht

Im Bunde mit der Geistgeburt,

Sie hellt der Sinne dumpfe Reize

Zur vollen Klarheit auf.

Wenn Seelenfülle

Sich mit dem Weltenwerden einen will,

Muß Sinnesoffenbarung

Des Denkens Licht empfangen.

Укрепляется могущество мыслей

В союзе с рождением духа.

Оно проясняет чувств смутное раздражение

До полной ясности.

Когда полнота души

Себя с мировым становлением объединить хочет,

Должно чувств откровение

Мышления свет воспринять.

46. неделя, 16-22 Февраля

Die Welt, sie drohet zu betäuben

Der Seele eingeborene Kraft;

Nun trete du, Errinerung,

Aus Geistestiefen leuchtend auf

Und stärke mir das Schauen,

Das nur durch Willenskräfte

Sich Selbst erhalten kann.

Мир, он грозит заглушить

Души врождённую силу;

Вступи ты, воспоминание,

Из духа глубин, сияя,

И мне укрепи видение,

Которое только силами воли

Само себя сохранить может.

47. неделя, 23 Февраля – 1 Марта

Es will erstehen aus dem Weltenschoße,

Den Sinnenschein erquickend, Werdelust.

Sie finde meines Denkens Kraft

Gerüstet durch die Gotteskräfte,

Die kräftig mir im Innern leben.

Хочет восстать из мирового лона,

Сияние чувств освежая, радость становления.

Она да найдёт моего мышления силу

Приготовленной Божественными силами, 

Которые сильно во мне живут во внутреннем.

48. неделя, 2-8 Марта

Im Lichte, das aus Weltenhöhen

Der Seele machtvoll fließen will,

Erscheine, lösend Seelen Rätsel,

Des Weltendenkens Sicherheit,

Versammelnd seiner Strahlen Macht,

Im Menschenherzen Liebe weckend.

В свете, который из мировых высей

К душе полной мощью течь хочет

Явись, решая загадку души,

Мирового мышления уверенность,

Собрав своих лучей мощь,

В человеческом сердце любовь пробуждая.

49. неделя, 9-15 Марта

Ich fühle Kraft des Weltenseins:

So spricht Gedankenklarheit,

Gedenkend eignen Geistes Wachsen

In finstern Weltennächten,

Und neigt dem nahen Weltentage

Des Innern Hoffnungsstrahlen.

Я чувствую силу мирового бытия:

Так говорит мыслей ясность,

Помня собственного духа рост

В тёмных мировых ночах,

И склоняет к ближнему мировому дню

Внутреннего надежды лучи.

50. неделя, 16-22 Марта

Es spricht zum Menschen-Ich,

Sich machtvoll offenbarend

Und seines Wesens Kräfte lösend,

Des Weltendaseins Werdelust:

In dich mein Leben tragend

Aus seinem Zauberbanne,

Erreiche ich mein wahres Ziel.
Говорит к человеческому «Я»,

Себя мощно являя,
И своего существа силы освобождая,
Мирового-бытия радость-становления:
В тебе мою жизнь неся
Из её чарующего плена,
Обретаю я мою истинную цель.

Весеннее настроение

51. неделя, 23-29 Марта

Ins Innere des Menschenwesens

Ergißt der Sinne Reichtum sich,

Es findet sich der Weltengeist

Im Spiegelbild des Menschenauges,

Das seine Kraft aus ihm

Sich neu erschaffen muß.

Во внутреннее человеческого существа

Изливает себя богатство чувств, 

Находит себя мировой Дух

В зеркальном отражении человеческого глаза, 

Который свою силу из него

Себе заново сотворить должен.

52. неделя, 30 Марта – 6 Апреля

Wenn aus den Seelentiefen

Der Geist sich wendet zu dem Weltensein

Und Schönheit quilt aus Raumesweiten,

Dann zieht aus Himmelsfernen

Des Lebens Kraft in Menschenleiber

Und einet, machtvoll wierkend,

Des Geistes Wesen mit dem Menschensein.

Когда из душевных глубин

Дух обращает себя к мировому бытию

И красота струится из просторов пространства, 

Тогда изливается из небесных далей

Жизни сила в человеческие тела, 

И объединяет, мощно действуя,

Духа Существо с человеческим бытием.
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